
ლოგოსი. წელიწდეული ელინოლოგიასა და ლათინისტიკაში 11, 2025 

გვანცა ფოფხაძე 
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, 

საქართველო 

ზოდიაქოსთან დაკავშირებული ტერმინოლოგიის 

ქართულად გადმოცემის თავისებურებები 

(კლავდიუს პტოლემაიოსის ნაშრომების მიხედვით) 

საკვანძო სიტყვები: ზოდიაქო, ეკლიპტიკა, თანავარსკვლა-

ვედები, კლავდიუს პტოლემაიოსი. 

 

ბაბილონური ცივილიზაციიდან დღემდე 12 ნიშნისგან შედ-

გენილმა ზოდიაქომ მრავალი ეპოქა და კულტურა გამოიარა. 

ამავდროულად უცვლელი დარჩა მისი სტრუქტურა და ძირი-

თადი სიმბოლიკა.1 როგორც მკვლევრები აღნიშნავენ, შუამდი-

ნარეთის ასტრონომების მიერ გამოყენებული თანავარსკვლა-

ვედების უმეტესობის ამოცნობა მათი თანამედროვე ანალოგე-

ბის მიხედვითაც შესაძლებელია.2 ჩვენს ეპოქაში ცნობილ ზო-

დიაქოს ნიშნებთან თანხვდება მრავალი მათი სახელიც, რომ-

ლებიც ბერძნებმა და რომაელებმა აითვისეს გარკვეული სახეც-

ვლილებებით.3 ამიტომ კლასიკური ენებიდან თავად ზოდიაქოს 

 
1  ბაბილონური ზოდიაქო საბოლოოდ ძვ.წ. მე-5 საუკუნეში ჩამოყალიბდა, თუმცა 

თავდაპირველად იგი მოიცავდა არა 12, არამედ 18 თანავარსკვლავედს.  
2  Steele 2017, 54. 
3  მკვლევართა დაკვირვებით, მრავალი თანავარსკვლავედი, უდავოდ, ბერძნული 

წარმომავლობისაა, (ზოგი მათგანი წინ უსწრებს ბერძნული ლიტერატურის საწყისებს. 
მაგალითად: პლეადები, ჰიადები, ბოოტესი). Evans, 1998, 39. რაც შეეხება ზოდიაქა-
ლურ სარტყელში განთავსებულ 12 თანავარსკვლავედს, ისინი ბერძნებმა შუამდინა-
რულ-ბაბილონური ტრადიციიდან გადმოიღეს, „გააელინურეს“ და ხელახალი ინტერ-
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ნიშნების სახელთა ქართულად გადმოღება მთარგმნელს 

სირთულეს ვერ შეუქმნის, მით უფრო, რომ ზოდიაქოს 

ქართული სახელწოდებები ზუსტად შეესატყვისება ბერძნულ-

რომაულს. მიუხედავად ამისა, მაინც რჩება ზოდიაქოს სისტე-

მასთან დაკავშირებული ტერმინოლოგიური ნიუანსები, რომ-

ლებიც მთარგმნელისაგან ყურადღებას მოითხოვს:  

• აისახებოდა თუ არა ზოდიაქოს სიდერიულ და ტროპიკულ 

სისტემებს შორის სხვაობა ტერმინოლოგიურ დონეზე და, 

აქედან გამომდინარე, იყო თუ არა ერთმანეთისაგან 

სახელწოდებებით გამიჯნული ზოდიაქოს სარტყელი და 

ეკლიპტიკა?4 

• აღნიშნული ცნებების ქართულად გადმოღებისას უპირა-

ტესობა უნდა მიენიჭოს თანამედროვე დარგობრივ ტერ-

მინოლოგიას და მათი მოდერნიზებული თარგმანი შეს-

 
პრეტაცია გაუკეთეს საკუთარ მითოლოგიურ, ფილოსოფიურ თუ მეცნიერულ (და კვა-
ზიმეცნიერულ) ჩარჩოში.  

4  ბაბილონელები აცნობიერებდნენ, რომ მზე თანავარსკვლავედთა შორის რაღაც უც-
ვლელ, ფიქსირებულ გზას მიჰყვება. თუმცა მათ მათემატიკურად არ განუსაზღვრავთ 
მზის ეს სავალი. ჰიპარქოსმა მათემატიკურად განსაზღვრა ეკლიპტიკა და ზოდიაქოს 
სარტყლისაგან გამიჯნა. წინამორბედი ასტრონომების დაკვირვებების საკუთართან 
შედარების საფუძველზე მან აღმოაჩინა ეკვინოქსთა პრეცესია; მზის სავალი, ეკლიპ-
ტიკად წოდებული, აღიარა როგორც დიდი წრე და რომ სიბრტყე, რომელზეც ის 
მდებარეობს, დედამიწის ცენტრზე გადის. ანუ ჰიპარქოსმა მათემატიკურად განსაზ-
ღვრა ეკლიპტიკა და ზოდიაქოს სარტყლისაგან განასხვავა. მესოპოტამიელთა „ეკ-
ლიპტიკა“ იყო: სიდერიულად ფიქსირებული (Kurtik 2018, 40), არ იყო დაკავშირებული 
მზესთან. ამასთანავე, არაა ცნობილი, რა ფორმა ჰქონდა ეკლიპტიკას და როგორ იყო 
იგი სივრცულად მოაზრებული (Kurtik 2018, 38). ე.ი. ბაბილონელები თვალს ადევნებ-
დნენ მზის, მთვარის, პლანეტების მოძრაობას ეკლიპტიკის გასწვრივ, მაგრამ, რო-
გორც დიდი წრე, გეომეტრიულად არ ჰქონდათ განსაზღვრული. ზოდიაქოს სარტყელი 
და ეკლიპტიკა ერთმანეთთან მჭიდროდ დაკავშირებული ასტრონომიული კონცეფცი-
ებია, მაგრამ თითოეული სხვადასხვა რამეს აღნიშნავს. „ცის სფეროს დიდ წრეწირს, 
რომელზეც წარმოებს ვარსკვლავებს შორის მზის ხილული წლიური მოძრაობა, 
ეკლიპტიკა ეწოდება,” – ხარაძე 1971, 121. ეკლიპტიკა ცაზე მზის ხილული გზაა, ანუ 
ესაა პროექცია დედამიწის ორბიტალური სიბრტყისა ზეციურ სფეროზე. თანამედ-
როვე ასტრონომიაში „ეკლიპტიკა“ ორი მნიშვნელობით გამოიყენება: ის არის წარმო-
სახვითი სიბრტყე, რომელიც მოიცავს დედამიწის ორბიტას მზის გარშემო, ან, მეორე 
მხრივ, ესაა ხილული, ანუ მოჩვენებითი წრეწირი, რომელზეც წელიწადის განმავლო-
ბაში ვარსკვლავებს შორის მზის ხილულ მოძრაობას ვაკვირდებით. ორბიტა იმავე 
სიბრტყეში ძევს, რა სიბრტყეშიც მზის გარშემო დედამიწის ორბიტა. 
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რულდეს, თუ გადმოიცეს დედანთან მაქსიმალურად მიახ-

ლოებულად?  

• საიდან აქვს სასწორის ზოდიაქოს ორი განსხვავებული 

სახელწოდება და უნდა გადმოიცეს თუ არა ქართულშიც 

განსხვავებულად? 

 

ζῴδιον და δωδεκατημόριον 

ზოდიაქოს თორმეტი ნიშანი ელინისტურ ასტრონომიულ და 

ასტროლოგიურ ტრადიციაში დამკვიდრდა, როგორც თანაბარი 

ზომის მქონე სეგმენტები. ჯერ კიდევ ბაბილონელთათვის ზო-

დიაქოს ამგვარ ჰარმონიზაციას პრაქტიკული დანიშნულება 

ჰქონდა: მათ არა მარტო მიიღეს ასტრონომიულ-მათემატიკური 

გამოთვლებისთვის უფრო ხელსაყრელი სისტემა, არამედ 

დროსა და ზოდიაქოს შორის5 პირდაპირი კავშირი დაამყარეს: 

პარალელი გაივლო ზოდიაქოს 12 ნიშანსა და 12 სქემატურ 

თვეს შორის. ბერძენმა ასტრონომებმა არა მხოლოდ გადმო-

იღეს აღნიშნული სისტემა, არამედ ეკლიპტიკას მოარგეს და 12 

ზოდიაქალური თანავარსკვლავედის შესაბამისად ეკლიპტიკის 

წრეც 12 თანაზომიერ სეგმენტად დაყვეს. თუმცა ამ ახლებურ 

ზოდიაქოს ნიშნებს დაუტოვეს შესაბამისი თანავარსკვლა-

ვედისათვის დამახასიათებელი სახელწოდებები. შენარჩუნდა 

ზოდიაქოს ნიშნის ზოგადი სახელწოდებაც: „ζῴδιον“. (როგორც 

მკვლევრები აღნიშნავენ: სიტყვა „ζῴδιον“-ის ყველაზე ცნობილი 

ადრეული გამოყენება გვხვდება ჰეროდოტესთან, დაახლოებით 

ძვ.წ. 500 წელს მოჩუქურთმებული გამოსახულების მნიშვნელო-

ბით. არისტოტელესთან ფიქსირდება მეორე შემთხვევა, რომე-

ლიც შეესაბამებოდა ზოდიაქოს თანამედროვე მნიშვნელობას, 

როგორც თანავარსკვლავედების ჯგუფს).6 

 
5  Steele 2017, 54. 
6  Campion 2012, 75. 
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ცნება „ζῴδιον“ წარმოდგება ძველი ბერძნული სიტყვისგან 

„ζῷον“, რაც ნიშნავს ცხოველს, ცოცხალ არსებას. მას ერთვის 

კნინობითი ფორმის მაწარმოებელი სუფიქსი „ιον“7 (ერთმარ-

ცვლიან ფუძეებს დაერთვის „διον“) 8  და მიიღება სიტყვა 

„ζῴδιον“, რომელიც, შესაბამისად, ითარგმნება, როგორც „პატა-

რა ცხოველი“ ან „მცირე ზომის ცოცხალი არსება“. ანტიკურ სა-

ბერძნეთში ასტრონომიულ და ასტროლოგიურ ტექსტებს მიღმა 

სიტყვა „ζῴδιον“ გვხვდება ხელოვნების კონტექსტშიც, როგორც 

ერთგვარი „გამოსახულება“, „ფიგურა“, „ხატება“.9 ასტროლოგი-

ურ და ასტრონომიულ კონტექსტში კი ეს ცნება სპეციფიკურად 

ეკლიპტიკის გარშემო არსებულ ზოდიაქალურ თანავარსკვლა-

ვედებს10 დაუკავშირდა, ვინაიდან ზოდიაქოს ყველა ნიშანი11 

ცხოველისა თუ ცოცხალი არსების სახით იყო წარმოდგენილი. 

ძველ ბერძნულში გაჩნდა ზოდიაქოს ნიშნის მეორე სახელ-

წოდებაც: „δωδεκατημόριον“; “δωδέκατος” წილობითი რიცხვითი 

სახელია და ნიშნავს მეთორმეტედს, „μοῖρα“ – წილს, ნაწილს, 

ხოლო „იონ“ მაწარმოებელი სუფიქსია. პირდაპირი მნიშვნე-

ლობით ითარგმნება, როგორც მეთორმეტე ნაწილი. მაშასადა-

მე, „δωδεκατημόριον“ ესაა ზოდიაქოს სარტყლის ერთ-ერთი 

სეგმენტი, როდესაც ეს უკანასკნელი 12 თანასწორ ნაწილადაა 

დაყოფილი. მათ, ასევე, ზოდიაქოს ნიშნები ეწოდება. თუმცა 

აღნიშნულ ცნებას მეორე მნიშვნელობაც აქვს: ცალკეული 

ზოდიაქოს ერთ-ერთი რკალი, როდესაც იგი 12 ნაწილად იყო-

 
7  არსებობს სხვაგვარი ინტერპრეტაციაც: რომ აქ გამოყენებულია ლოკატივის მაწარ-

მოებელი სუფიქსი. 
8  Petersen 1910, 208. 
9  Brennan 2017, 213. 
10  ზოგიერთ ძველ ტექსტში „ζῴδιον“ შესაძლოა უფრო ფართოდ, სხვა თანავარსკვლავე-

დებთან დაკავშირებითაც, გამოეყენებინათ, მით უფრო, თუ ისინი ცხოველის ფორმით 
იქნებოდნენ წარმოდგენილი. მაგრამ ეს უფრო ნაკლებ გავრცელებული პრაქტიკა იყო 
და ძირითადად (განსაკუთრებით კი ელინისტური პერიოდიდან) მისი გამოყენების 
არეალი 12 ზოდიაქოს ნიშნით შემოიფარგლა. 

11  გამონაკლისია სასწორი, როგორც უსულო სხეული. თუმცა ეს ზოდიაქო გამონაკლისი 
იყო, იხ. სტატიის მეორე ნაწილი. 
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ფა. 12  შესაბამისად: პირველ შემთხვევაში „δωδεκατημόριον“-ი 

ერთი ზოდიაქოს ნიშანია, ანუ მთელი სამას სამოც გრადუსიანი 

ზოდიაქალური წრის მეთორმეტედი (30 გრადუსიანი სეგმენ-

ტია), მეორე შემთხვევაში, ესაა ამ ერთი ზოდიაქოს მეთორმე-

ტედი, უკვე 2.5 გრადუსიანი. მეორენაირად მას მიკროზოდიაქოს 

უწოდებდნენ. 

ბაბილონელებისთვის „δωδεκατημόριον“-ს ჰქონდა პრაქტი-

კული დატვირთვა: ბრეკ-ბერნსენი ასაბუთებს, რომ ის ასრუ-

ლებდა მთვარის მოძრაობის მარტივი მოდელის ფუნქციას. აღ-

ნიშნულ მოდელში სქემატური წელიწადის ყოველი დღე შეესა-

ბამება მთვარის პოზიციას ზოდიაქოს წრეში.13 ასევე გამოიყე-

ნებოდა ასტროლოგიაშიც: ზოდიაქოს თითოეული 2.5 გრადუსი-

ანი სეგმენტი კვლავ სხვა ზოდიაქოს ნიშანთან ასოცირდებოდა 

და ამით პროგნოზირებას უფრო კომპლექსურს ხდიდა. ბაბი-

ლონური ასტროლოგია იყო მომასწავებელ ნიშნებზე (omen) 

დაფუძნებული დივინაცია, ხოლო „δωδεκατημόριον“-ი ზეციურ 

მომასწავებელ ნიშანთა უფრო დაწვრილებითი ინტერპრეტა-

ციის საშუალებას იძლეოდა. მოგვიანებით ეს კონცეფცია აიტა-

ცეს ელინისტური ხანის ასტროლოგებმაც (ფირმიკუსი, მანილი-

უსი და სხვ).14 

კლავდიუს პტოლემაიოსი ცნებას „δωδεκατημόριον“ მიკრო-

ზოდიაქოს მნიშვნელობით არსად იყენებს. უფრო მეტიც: „ოთხ-

წიგნეულში“ მსგავს ასტროლოგიურ პრაქტიკებს პტოლემაიოსი 

თავს ესხმის და უსაფუძვლოდ მიიჩნევს: იგი უპირატესობას 

ანიჭებდა ისეთ ასტროლოგიურ ტექნიკას, რომელსაც ჰქონდა 

ასტრონომიული საფუძველი; გარდა ამისა, მეცნიერი მიზნად 

ისახავდა ასტროლოგიის სისტემატიზაციას და მისგან არასა-

იმედო, სპეკულაციური ელემენტების ჩამოშორებას. ამიტომ 

 
12  Bowen and Rochberg 2020, 642. 
13  Brack-Bernsen 2021, 43-45. 
14  Tamysn-Barton 2003, 97.  
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პტოლემაიოსი უარყოფდა ზედმეტად გართულებულ, სპეკულა-

ციურ (და ასტრონომიული საფუძველის არმქონე) ტექნიკას.15 

სამაგიეროდ პტოლემაიოსი ხშირად იყენებს ცნებას „δω-

δεκατημόριον“ პირველი (ზოდიაქოს ნიშნის) მნიშვნელობით 

„ალმაგესტში“, „ოთხწიგნეულსა“ და „ფაზებში“. „ფაზებში“ იყე-

ნებს მხოლოდ ერთხელ: ἐπὶ τὰ δωδεκατημόρια μεταβάσεων τοῦ 

ἡλίου – როცა მზე იცვლის ნიშანს – ე.ი. როცა მზე ერთი ზოდი-

აქოდან მეორეში გადადის. პტოლემაიოსი მზისა და პლანე-

ტების მოძრაობის დასაფიქსირებლად იყენებს არა სიდერიულ, 

არამედ ტროპიკულ ზოდიაქოს; მაშასადამე „δωδεκατημόριον“ 

ამ შემთხვევაში მოიაზრებს არა თანავარსკვლავედს, არამედ 

თორმეტ ნაწილად დაყოფილი ეკლიპტიკის ერთ ნაწილს, ანუ 

ერთ ტროპიკულ ზოდიაქოს ნიშანს. 

პტოლემაიოსი იყენებს ორივე სახელწოდებას „ალმაგესტსა“ 

და „ოთხწიგნეულში“. „ალმაგესტის“ მთარგმნელები აღნიშნა-

ვენ, რომ პტოლემაიოსი ეკლიპტიკის 30 გრადუსიან ზოდიაქოდ 

დაყოფისას იყენებს სახელწოდებას არა „ζῴδιον“, არამედ 

„δωδεκατημόριον“, რადგან სურს განასხვავოს ეკლიპტიკის წრე 

ნამდვილი ზოდიაქალური თანავარსკვლავედებისაგან.16 ამ ნა-

წარმოებში იყენებს მხოლოდ ერთი (ზოდიაქოს ნიშნის) მნიშ-

ვნელობით, მეორე (2.5 გრადუსიანი სეგმენტის) მნიშვნელობით 

არც კი განიხილავს.  

„ოთხწიგნეულში“ პტოლემაიოსი სისტემურად არ იყენებს 

„ζῴδιον“-ს სიდერიული ზოდიაქოს აღსაწერად და არც „δωδεκα-

τημόριον“-ს ტროპიკული ზოდიაქოსთვის. „ζῴδιον“-ი ზოდიაქოს 

ზოგადი სახელწოდებაა, როგორც თანავარსკვლავედის, ისე – 

ტროპიკული ზოდიაქოს ნიშნის შემთხვევაში. ასტროლოგიურ 

ნიშან-თვისებებზე და ზოგადი სიმბოლური ბუნების აღწერისას 

 
15  კრიტიკისათვის იხ. Ptol. Tetr. 1.22; 1. 23, 3. 3. 
16  Toomer 1984, 21-22. 
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„ζῴδιον“ გამოიყენება ფართო ასტროლოგიური მნიშვნელობით 

(გავლენა, მმართველობა, თვისებები). „δωδεκατημόριον“-ი კი 

მათემატიკური სეგმენტაციისთვის (ტექნიკური ასპექტები); მა-

გალითად: როდესაც ასპექტების შესახებ საუბრობს, ამბობს 

„დოდეკატემორიათა ასპექტების შესახებ“ – περὶ τῶν συσχημα-

τιζομένων δωδεκατημορίων (Ptol. Tetr. 1.14). როდესაც ზოდიაქოს 

ნიშან-თვისებებზე საუბრობს, მაშინ იყენებს სახელწოდებას 

„ζῴδιον“: „მამრობითი და მდედრობითი ზოდიაქოს შესახებ“: 

περὶ ἀρρενικῶν καὶ θηλυκῶν ζῳδίων (Ptol. Tetr. 1.13.). 

ძველ და თანამედროვე ქართულ ენაში ზოდიაქო რამდენიმე 

ფორმით გვხვდება: „ზოდია“, „ბურჯი“, „ზოდიაქო“. მათ შორის 

ზოდიაქო მყარად არის დამკვიდრებული ქართულ ენაში. ამგვა-

რად „ζῴδιον“ შეგვიძლია გადმოვიტანოთ, როგორც ზოდიაქო ან 

ზოდიაქოს ნიშანი.17 „δωδεκατημόριον“-ს რაც შეეხება, ჩვენ არ 

მოგვეპოვება მისი ზუსტი ქართული შესატყვისი, ამიტომ შესაძ-

ლოა ისიც ითარგმნოს, როგორც ზოდიაქო. თუმცა ქართულში 

მოგვეპოვება არქაული ფორმა „ათორმეტ-ნაწილი“, რომელიც 

შეიძლება უფრო თანამედროვე ფორმით (მეთორმეტედი ნაწი-

ლი) გადმოიცეს, რათა აისახოს ის განსხვავება, რაც ორიგი-

ნალში „ζῴδιον“-სა და „δωδεκατημόριον“-ს შორისაა. 

 

ზოდიაქოს ნიშანთა სახელწოდებები: სასწორის 

სახელწოდებასთან დაკავშირებული ორაზროვნება 

როგორც უკვე აღინიშნა, პტოლემაიოსისთვის ცნობილია 

ორი ზოდიაქალური სისტემა: ერთი (თანამედროვე გაგებით) 

სიდერიულია, რომელიც ზოდიაქალური სარტყლის 12 თანა-

ვარსკვლავედისგან შედგება და მეორე ტროპიკულია, რომელიც 

12 თანაბარი ნაწილისაგან დაყოფილ ეკლიპტიკას მოიაზრებს. 

პტოლემაიოსი, უკვე ნახსენები მიზეზების გამო, უპირატესობას 

 
17  შდრ. ლათ. signum 
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ანიჭებს მეორეს და, როგორც ასტრონომიის, ისე ასტროლოგიის 

მიმართულებით სამუშაოდ სწორედ მას ირჩევს.  

აღსანიშნავია, რომ განსხვავება ზოდიაქალურ სისტემებს 

შორის ზოდიაქოს ნიშანთა სახელწოდებებზე არ აისახება. მაგა-

ლითად: თუ ავიღებთ ვერძის თანავარსკვლავედს, შესაბამისი 

ტროპიკული ზოდიაქოს სახელწოდებაც ვერძი იქნება და ა.შ. 

თევზებამდე. მრავალი ზოდიაქოს სახელი, რომელიც ელინის-

ტური სამყაროდან დღემდე ინარჩუნებს თავის სახელწოდებას, 

ბერძნულში პირდაპირ გადაღებულია ბაბილონურიდან, ზოგი, 

გარკვეული ვარიანტის დაშვების შემთხვევაში, შეიძლება წარ-

მოჩნდეს, როგორც ზუსტი თარგმანი; რიგი მათგანი გარკვეულ 

მოდიფიკაციას განიცდის, ხოლო ზოგს არაპირდაპირი, მაგრამ 

გარკვეული ასოციაციური ბმა აქვს.18 შესაბამისად ჩვენ გვაქვს 

ზოდიაქოს ნიშანთა სქემატური სახელწოდებები, რომლებიც 

ერთია ანტიკური ხანის ასტრონომ-ასტროლოგებისთვის და 

რომლებსაც ქართულშიც ასევე მოეპოვება შესატყვისი სქემა-

ტური სახელები:  

Κριός – ვერძი: ამ ზოდიაქოს შეესაბამება ბაბილონური 

LU.HUN.GA „დაქირავებული კაცი“ – სოფლის მეურნეობის სიმ-

ბოლური ანთროპომორფული ფიგურა. თუმცა ცალკე „lu“ 

აღნიშნავს ცხვარს, ვერძს.19 არსებობს იმის მტკიცებულებები, 

რომ ამ ზოდიაქოს ცხვრის სახითაც განმარტავდნენ.20 ბერძნე-

ბისათვის ეს ზოდიაქო ასოცირდება ოქროს საწმისის მითთან 

დაკავშირებულ ვერძთან, ფრიქსოსის და ჰელეს გადამრჩენელ-

თან.  

Ταῦρος – კურო:21 ბაბილონური ვერსია: AL.LUL. – ზეციური 

ხარი,22 დაკავშირებული ქალღმერთ იშთარსა და გილგამეშთან. 

 
18  იხ. Waerden 1952-1953, 225-226; Куртик 2002, 76-106. 
19  White 2008, 127-131. 
20  Steele 2018, 102. 
21  გვხვდება ალტერნატიული სახელწოდება: „მოზუერნი“ (ჯუღელი 2024, 207).  
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ბერძნული ვერსია: ევროპეს გამტაცებელი ზევსი, ხარად გარ-

დაქმნილი. 

Δίδυμοι – ტყუპი: (მარჩბივი) 23  ბაბილონური ვერსია: 

MASH.TAB.BA – დიდი ტყუპი – კარიბჭის მცველი ტყუპი ღვთაება, 

ნერგალის ღვთაებრივი ასპექტების პერსონიფიკაცია.24 ბერძნუ-

ლი ვერსია: ძმები დიოსკურები, ზევსის ტყუპი ძე. 

Καρκίνος – კირჩხიბი: ბაბილონელთა AL.LUL. (ALLA) კირ-

ჩხიბი. ბაბილონელები შესაძლოა უკავშირებდნენ კუსაც,25 ბერ-

ძნებმა გარდაქმნეს კირჩხიბად, რომელიც ჰერამ ჰერკულესს მი-

უგზავნა.26 

Λέων – ლომი: UR.GU.LA.27 ბაბილონური ტრადიცია უკავში-

რებდა ნერგალს, ომის ღმერთს, ხოლო ბერძნული – ნემეას 

ლომს. 

Παρθένος – ქალწული: AB.SIN ბაბილონში უკავშირებდნენ 

ნაყოფიერების ღვთაებას, საბერძნეთში კი მის კორელატ 

დემეტრეს (ან პერსეფონეს). 

Ζυγός – სასწორი: ZIB.BA.AN – სასწორი: ბაბილონში უკავშირ-

დებოდა მზის ღმერთ შამაშს, რომელიც სამართლიანად გან-

სჯიდა. საბერძნეთში გაიგივდა თემისთან – სამართლიანობის 

ქალღმერთთან.  

Σκορπιός – მორიელი (ღრიანკალი): GIR.TAB მიწისქვეშეთის 

მცველი გილგამეშის ეპოსიდან; საბერძნეთში: ორიონის დამ-

გესლავი მორიელი. 

Τοξότης – მშვილდოსანი: PA.BIL.SAG (წინაპარი) კენტავრის 

მსგავსი ფიგურა, სხვადასხვა ცხოველის ჰიბრიდი, რომელიც 

 
22  ამ ზოდიაქოს ალტერნატიული სახელი იყო „ვარსკვლავები“, თუმცა ელინისტური 

ურუქისთვის ზეციურ ხარად წარმოდგენა უფრო იყო დამახასიათებელი Steele 2018, 
102.  

23  „მეტყუბარი“ (ჯუღელი 2024, 207). 
24  Rogers 1998, 26. 
25  Rogers 1998, 27. 
26  White 72-82. 
27  ზაფხულის მზებუდობის მარკერი შუმერთათვის (Rogers 1998, 24). 
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ასოცირდებოდა ომის ღმერთ ნერგალთან. საბერძნეთში მისი 

იკონოგრაფია გამარტივდა და კენტავრის სახე მიიღო,28 ბერ-

ძნულ მითოლოგიაში მას შეესაბამება ბრძენი კენტავრი ქი-

რონი. 

Αιγόκερως – თხის რქა:29 SUHUR.MAS (ბაბილ. ვაცთევზა). გა-

მოისახებოდა, როგორც წელსზემოთ თხა, წელსქვემოთ – თევ-

ზი, უკავშირდებოდა ღვთაება ეას. თევზის ნაწილი საბერძნეთ-

ში შეიცვალა კუდით, რომელიც ხან დახვეული იყო, ხან – გაკვან-

ძული.30 საბერძნეთში იგი უკავშირდებოდა ხან ზევსის მკვებავ 

თხა ამალთეას, ხანაც პანს, რომელსაც ტიფონისგან თავის და-

საღწევად თევზის კუდი გამოება. 

‘Υδροχόος – მერწყული:31 GU.LA (დიდი), ჩვეულებრივ იწე-

რებოდა, როგორც GU.32 ეს იყო მამაკაცის ფიგურა, რომელიც 

ჭურჭლიდან წყალს ორ ნაკადად გადმოღვრიდა. შუმერთა დრო-

იდან ღმერთ ეას პერსონიფიკაცია და ზამთრის მზებუდობის 

მარკერია.33 გამოხატავდა ზამთრის პერიოდში უხვი ნალექის 

შედეგად მდინარეებში წყლის დონის მატებას, წყალთან კავ-

შირის გამო ნაყოფიერების სიმბოლოდაც მიიჩნეოდა.34 საბერ-

ძნეთში ეს თანავარსკვლავედი დაუკავშირეს ზევსის მიერ მოტა-

ცებულ, ღმერთების მერიქიფედ ქცეულ განიმედს. 

ἰχθύς – თევზები გვხვდება ორი განსხვავებული სახელწო-

დებით. მათგან სტანდარტული იყო KUNme – კუდები. ეს იყო 

თევზისა და მერცხლის კუდები, რომლებიც ერთმანეთს ებმო-

და.35 ასოცირდებოდა ანუნიტუსთან. ფრინველი და თევზი საკ-

რალური მნიშვნელობის იყო და ასირიული ქალღმერთის შობას 

 
28  White 155-8. 
29  ქართულ ენაში გვხვდება ალტერნატიული სახელწოდება: „თხა“, ჯუღელი 2024, 207. 
30  White 2008, 118-21. 
31  იგივე „წყლის საქანელი“, ჯუღელი 2024, 207. 
32  Steele 2018, 103.  
33  Rogers 1998, 25. 
34  White 2008, 121-3. 
35  Куртик 2002, 76-106. 
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უკავშირდებოდა.36 საბერძნეთში ეს ხომლი ტიფონისაგან გაქცე-

ულ თევზად გარდაქმნილ ეროსსა და აფროდიტეს დაუკავში-

რეს. 

როგორც ვხედავთ, ბერძნებმა მოახერხეს არა მხოლოდ ზო-

დიაქოს ნიშანთა სახელების, არამედ მათი სიმბოლიკისა და მი-

თების „გაელინურება“. ყველა ბერძენი ასტროლოგისთვის, გა-

ნურჩევლად იმისა, სიდერიულ ზოდიაქოს მისდევდა, თუ ტრო-

პიკულს, ზემოთ აღნიშნული თორმეტი ზოდიაქო და მათი სა-

ხელწოდებები სტანდარტად იქცა.  

მიუხედავად ამისა, ადრეულ ბერძნულ ზოდიაქოს ერთი თა-

ვისებურება ახასიათებდა: ის შეიცავდა ზოდიაქოს 11 ნიშანს, 

ვინაიდან სასწორი მორიელის გაგრძელებად მიიჩნეოდა: თავ-

დაპირველად მორიელის სხეული ამავე სახელწოდების ზოდი-

აქოში თავსდებოდა, ხოლო მისი „კლანჭები“ სასწორის ზოდი-

აქოში გადადიოდა. შუმერებთან ამ ორი ზოდიაქოს დაშორება 

უფრო ადრე მოხდა, ვიდრე ბერძნებთან. აღნიშნული ზოდიაქოს 

სახელი zibanitu – ნიშნავს სასწორს ან ბალანსს. ეს აქადური 

სიტყვაა, ხოლო ბალანსის შუმერული შესატყვისია RIN. ბაბი-

ლონელ ასტრონომს, რომელიც აქადურად წერდა, შეეძლო სას-

წორის თანავარსკვლავედის აღსანიშნავად ორივე ფორმა გამო-

ეყენებინა.37 პინგრი ახსენებს იმ ფაქტს, რომ ბერძნული ζυγός 

არის ბაბილონური zibanitu-ს თარგმანი, რომელიც სავარაუდოდ 

ჰიპარქოსის პერიოდს უსწრებს წინ.38 ფრანც ბოლი აღნიშნავს, 

რომ როგორც სახელი იცვლებოდა, იცვლებოდა ამ ზოდიაქოს 

გამოსახულებაც: „ბრჭყალები“ ნაჩვენებია ათენურ კალენდარ-

ში, დანარჩენი გამოხატავს სასწორს.39 მართალია, ბაბილონე-

ლები ამ ზოდიაქოს მოიხსენებდნენ „სასწორად“ (Zibanitu) და 

 
36  White 2008, 216-17. 
37  Evans, 1998, 12. 
38  Pingree 1980, 264. 
39  Boll-Gundel 1924, 867. 
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მას მართლმსაჯულებასა და სამართალს უკავშირებდნენ (ეს 

თემატიკა მოგვიანებით რომაელებმაც აიტაცეს), დაუკავშირეს 

სამართალსა და ეკვილიბრიუმს. ამ გადასვლას ხელი შეუწყო 

ფაქტმაც, რომ შემოდგომის ბუნიობა აღნიშნულ ნიშანში ხდება 

და ეს დღისა და ღამის ბალანსს გამოხატავს. მიუხედავად იმი-

სა, რომ სასწორი დამოუკიდებელ ზოდიაქოდ ჩამოყალიბდა, 

ასტრონომები მის ძველ სახელწოდებას კვლავაც არ ივიწყებ-

დნენ და ეს ტრადიცია არაბულ სამყაროსაც გადასცეს.40 ძველ 

ბერძენ ასტრონომებთან იგი შესაძლოა ერთგვარ არქაულ პო-

ეტურ ეპითეტად გამოიყენებოდა.41 

საანალიზოდ აღებული სამი ტექსტიდან („ალმაგესტი“, 

„ოთხწიგნეული“, „უძრავ ვარსკვლავთა ფაზები“) გამოვლინდა, 

რომ ავტორი: 

• „ფაზებში“ იყენებს მხოლოდ „χηλαί“ სახელწოდებას და 

არცერთხელ „ζυγός“-ს.42 

• „ალმაგესტსა“ და „ოთხწიგნეულში“ იყენებს როგორც 

ერთ, ისე – მეორე დასახელებას.  

 „ფაზები“ დიდი ოდენობით მოიცავს ტრადიციულ მასალას, 

რომელიც ვარსკვლავთა ჰელიაკალურ ამოსვლასა და ჩასვლას 

ამინდის პროგნოზირებასთან აკავშირებს. თუმცა პტოლემა-

იოსი ტრადიციას ბრმად არ მისდევს, იგი აფასებს ძველ მეტეო-

როლოგიურ კორელაციებს და ცდილობს მათ სისტემატიზებას 

საკუთარი დაკვირვებებისა და ლოგიკური მსჯელობის საფუძ-

ველზე.43 ამასთანავე, პტოლემაიოსი ხშირად ინარჩუნებს არქა-

ულ ტერმინოლოგიას, როდესაც წინამორბედთა დაკვირვებებსა 

და ვარსკვლავურ კატალოგებზე საუბრობს. ამიტომაც, მიუხედა-

 
40  White 2008, 175. 
41  Brennan 2017, 222. 
42  გასათვალისწინებელია, რომ აღნიშნული ნაწარმოები ძველ ბერძნულად ჩვენამდე 

ნაკლული ფორმითაა მოღწეული. http://ptolemaeus.badw.de/work/118. 
43  იხ. Riley 1995, 242-245.  
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ვად იმისა, რომ პტოლემაიოსი ცნობს სასწორს, როგორც დამო-

უკიდებელ ზოდიაქოს, იგი მაინც ხარკს უხდის ძველ ტრადიციას 

და მას მორიელის ნაწილად, კერძოდ მის „კლანჭებად“ მოიხსე-

ნიებს. ამასთანავე, საუბარია სასწორზე არა როგორც ტროპი-

კულ ზოდიაქოზე, არამედ თანავარსკვლავედზე, რომელშიც 

განლაგებულია „ფაზებში“ ნახსენები ვარსკვლავები. სწორედ 

ამ თანავარსკვლავედს მოიაზრებდნენ, როგორც მორიელის 

ხომლის გაგრძელებას. 

„ალმაგესტში“ ვხვდებით აღნიშნული ზოდიაქოს ნომენკლა-

ტურის ორმაგ გამოყენებას: „χηλαί“ და „ζυγός“. იკვეთება ტენ-

დენცია, რომლის მიხედვითაც სახელწოდებას „ζυγός“ ავტორი 

იყენებს მაშინ, როდესაც საუბარია სპეციფიკურ მათემატიკურ-

ზოდიაქალურ საკითხებზე: როდესაც იგი 12 ზოდიაქოს მათემა-

ტიკურ სტრუქტურასა და კოორდინატებზე მსჯელობს, როდესაც 

პლანეტების მოძრაობასა და ზოდიაქოს ნიშანში მათ მდებარე-

ობას აღწერს. სახელწოდება „χηλαί“, „ფაზების“ მსგავსად, ძი-

რითადად უძრავ ვარსკვლავებზე მსჯელობისას გამოიყენება. 

უნდა აღინიშნოს, რომ კირჩხიბისა და მორიელის აგებულების 

გათვალისწინებით, „χηλαί“ შეიძლება ჰქონდეს როგორც კირ-

ჩხიბს, ისე – მორიელს. ამიტომ პტოლემაიოსს დაკონკრეტება 

უხდება ხოლმე: „კლანჭები“ კირჩხიბისაა (Καρκίνου), თუ – მო-

რიელის (Σκορπίου). ამასთან ერთად, ზოდიაქალურ სარტყელში 

პოზიციის მიხედვით, ხომლი „χηλαί“ იყოფა ორ ნაწილად: 

სამხრეთის (τῆς νοτίου χηλῆς) და ჩრდილოეთის (τῆς βορείου 

χηλῆς).44 

აღნიშნული ტენდენციის მიუხედავად, ტექსტზე დაკვირვე-

ბამ აჩვენა, რომ არ არსებობს ზოდიაქოს ამ ორი სახელწოდე-

ბის გამოყენების მკაცრად შეზღუდული არეალი და პტოლემა-

იოსი მათ რიგ შემთხვევაში სინონიმურ დატვირთვასაც სძენს. 

 
44  იხ. Ptol. Almag. 7.1 
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მაგალითად: ერთგან ამბობს, რომ საშუალო მზე (mean sun)45 

იმყოფება სასწორის წილადში (ὁ δὲ μέσος ἥλιος Ζυγοῦ μοίρας 

(Ptol. Almag. 9.9)), მეორეგან საუბრობს მზის მდგომარეობაზე 

სასწორის ზოდიაქოში (ὅσας καὶ ὁ ἥλιος τῶν Χηλῶν (Ptol. Almag. 

4.6)). 

აღნიშნულ სახელწოდებებს პტოლემაიოსი „ოთხწიგნეულ-

შიც“ ურთიერთმონაცვლეობით იყენებს. სახელწოდება „χηλαί“ 

პირველად გვხვდება პირველი წიგნის მეცხრე ნაწილში, რო-

მელშიც უძრავი ვარსკვლავების ძალაზე საუბრობს:  

• რომ მორიელის „კლანჭთაგან“ ის [უძრავი ვარსკვლავე-

ბი], რომლებიც წვეროებშია, ისეთივე ზემოქმედებას ახ-

დენს, როგორსაც ზევსი და ჰერმესი:46 Τῶν δὲ Χηλῶν τοῦ 

Σκορπίου οἱ μὲν ἐν ἄκραις αὐταῖς ὡσαύτως διατιθέασι τῷ τε 

τοῦ Διὸς καὶ τῷ τοῦ Ἑρμοῦ (Ptol. Tetr. 1.9). 

• აფროდიტეს სამყოფელია სასწორი: Χηλαὶ 1.18. 

• ეგზალტაციასა და დაცემაზე მსჯელობისას: მზის დაცე-

მის ადგილი სასწორშია: ἐν δὲ ταῖς Χηλαῖς 1.20 

• ვერძისა და სასწორის ზოდიაქო მამრობითია: Κριοῦ 

δωδεκατημόριον καὶ ἔτι τὸ τῶν Χηλῶν ἀρρενικά 1.13 

• შემოდგომის ბუნიობა იწყება სასწორით: καὶ τὸ ἀπὸ τῆς 

μετοπωρινῆς, τὸ τῶν Χηλῶν 1.12 

როგორც ვხედავთ, პტოლემაიოსი „ოთხწიგნეულში“ არა 

მხოლოდ სასწორის თანავარსკვლავედს მოიხსენიებს, როგორც 

„χηλαί“-ს, არამედ ტროპიკულ ზოდიაქოსაც ყველა თავისი ას-

ტროლოგიური მახასიათებლებით, გამონაკლისი არც ტროპიკუ-

ლი სასწორია, როგორც დღეღამტოლობის ნიშანი. მსგავს კონ-

 
45  ანტიკურ ხანაში ე.წ. „საშუალო მზე“ იყო იდეალური სხეული, რომელიც მოძრაობდა 

ზოდიაქოს წრეში საშუალო სიჩქარით. ის ემთხვევა ჭეშმარიტ მზეს აპოგეასა და 
პერიგეაში Bowen & Rochberg 2020, 645. 

46  იგულისხმება პლანეტები: იუპიტერი და მერკური.  
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ტექსტებში იყენებს უშუალოდ სასწორის სახელწოდებასაც: 

„ζυγός“: 

• იმავე ეგზალტაციასა და დაცემაზე საუბრისას, სადაც 

მზის დაცემის ნიშნად ახსენებს „χηλαί“-ს , სატურნის ეგ-

ზალტაციის ნიშნად ასახელებს „ζυγός“-ს, რაც სავსებით 

ერთი და იგივე ნიშანია. 

• ტრიგონებზე საუბრისას, როდესაც ჰაერის ნიშანთა ტრი-

გონს (ტყუპი, სასწორი, მერწყული) ჩამოთვლის: Διδύμους 

καὶ τὰς Χηλὰς καὶ τὸν Ὑδροχόον, იმავე თავში იმეორებს 

ჩამონათვალს: Διδύμων καὶ Ζυγοῦ καὶ Ὑδροχόου (Ptol. Tetr. 

2.3). ამ შემთხვევაშიც აღნიშნულ ცნებათა უპირობო 

სინონიმური მნიშვნელობა აშკარაა. 

პტოლემაიოსის მიერ სასწორის ზოდიაქოს ორმაგი სახელ-

დება მიუთითებს იმაზე, რომ პტოლემაიოსი კარგად იცნობს მის 

წინმსწრებ ასტრონომიულ და კულტურულ ტრადიციას. პტოლე-

მაიოსის პერიოდში სასწორის, როგორც დამოუკიდებელი ზო-

დიაქოს, ჩამოყალიბება ბერძნულ-რომაულ ასტრონომიაში უკვე 

დასრულებულია. პტოლემაიოსი აღიარებდა სასწორის ასოცი-

აციას მორიელის „კლანჭებთან“, მაგრამ მას ისე ეპყრობოდა, 

როგორც დამოუკიდებელ ზოდიაქოს.  

სასწორის ზოდიაქოს სახელწოდებათა თარგმნასთან დაკავ-

შირებით „ოთხწიგნეულის“ Moerbeke-სეულ ლათინურ თარ-

გმანში სასწორისთვის გამოიყენება როგორც ტრანსლიტერა-

ციის გზით მიღებული Chele, ასევე ლათინური თარგმანი Libra, 

პარალელურად გვხვდება ungulae scorpionis,47 როცა ორიგინალ-

ში მორიელის „კლანჭებზეა“ საუბარი. რაც შეხება ჩვენი ეპოქის 

ავტორიტეტულ თარგმანებს, როგორც „ალმაგესტის“ ტუმერი-

სეული თარგმანი, ისე რობინსის მიერ ნათარგმნი „ოთხწიგნე-

ული“ ასახავს განსხვავებას ცნებებს „χηλαί“-ს და „ζυγός“-ს შო-

 
47  Vuillemin-Diem & Steel 2015, 174. 
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რის. პირველს თარგმნიან, როგორც „claws“, მეორეს, როგორც 

„Libra“. თუმცა „claws“ იყენებენ მხოლოდ მაშინ, როცა საუბარი 

თანავარსკვლავედზეა, ხოლო ზოდიაქოს ნიშნის შემთხვევაში 

ორივე „χηλαί“ და „ζυγός“ გადმოაქვთ, როგორც „Libra“. ქართუ-

ლი თარგმანისთვის შერჩეულია ორიგინალ ენასთან მაქსიმა-

ლური სიახლოვე და ავტორისთვის დამახასიათებელი ტერმი-

ნოლოგიური ნიუანსების შეძლებისდაგვარად შენარჩუნების 

პრინციპი. ამიტომ ვფიქრობ, „χηλαί“ და „ζυγός“ ყოველთვის 

განსხვავებულად ითარგმნოს: „ζυγός“ გადმოიცეს სტანდარ-

ტული „სასწორის“ სახელწოდებით, ხოლო „χηλαί“ (ანატომი-

ური სიზუსტის გათვალისწინებით) ქართულად ითარგმნოს, 

როგორც „მარწუხები“, ვინაიდან მარწუხი ესაა „კიბოს თათის 

ბოლო ნაწილი, მარწუხის მსგავსი.“48 ზემოთ აღნიშნულიდან 

გამომდინარე, უმჯობესი იქნება, რომ: 

• უპირატესობა მიენიჭოს ორიგინალს და არა გათანამედ-

როვებულ ვერსიას; 

• ქართულ ენაში, სადაც ტრადიცია ძლიერია, შესაბამისი 

სიტყვა იქ შენარჩუნდეს; 

• სადაც ავტორს სინონიმები აქვს გამოყენებული რაიმე ნი-

უანსური სხვაობით, ეს სხვაობა თარგმანშიც შენარჩუნ-

დეს.  

 

 
48  უნივერსალური ენციკლოპედიური ლექსიკონი 

http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=14&t=132207  

http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=14&t=132207
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The peculiarities of translating zodiac-related terms into Georgian 
(on the basis of Ptolemy's writings) 

Key words: Zodiac, Ecliptic, Constellations, Claudius Ptolemy. 

 

Claudius Ptolemy organized and synthesized prior Greek, Babylonian, 

and Egyptian concepts into a logical framework, systemizing old astro-

nomical and astrological knowledge. He used mathematical accuracy to 

develop the geocentric model in Almagest, standardizing ideas such as 

eccentric orbits and epicycles. He categorized celestial influences in Tet-

rabiblos and organized astrology using a rational, almost scientific meth-

od. This combination is reflected in his nomenclature — astronomical 

terms became more precise, while astrological language adopted a struc-

tured, philosophical tone, reinforcing astrology as a predictive “science” 

rather than mere superstition. The translation of Claudius Ptolemy’s as-

tronomical and astrological terminology presents significant challenges 

due to the complexity and precision of his Greek vocabulary. His works, 

particularly Almagest and Tetrabiblos, integrate mathematical, philo-

sophical, and astrological concepts that lack direct modern equivalents. 

Key difficulties include the technical nature of his geometric models, the 

nuanced meaning of astrological terms, and the ambiguity of certain 

Greek words. Additionally, cultural shifts in scientific discourse require 
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careful balancing between historical accuracy and modern readability. 

Successful translation needs to maintain Ptolemy’s intellectual structure 

while providing clarity in present-day language. When translating these 

terms into Georgian, it would be preferable to: 1) Use the original word 

instead of the modernized one; 2) Keep the corresponding word in the 

Georgian language, where tradition is strong; 3) Keep the translation 

accurate when the author uses synonyms with subtle differences. 

 


